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Con rogito notarile dell’Avv. Giuliano Gozi, il 20 dicembre 1920 veniva costituita la Cassa 
Rurale di Faetano. Il 1° gennaio 1921 era operativo il primo sportello, seppure ancora ubicato nel-
la canonica del prete. Le fonti storiche dicono pochissimo sui primi faticosi tempi successivi la fon-
dazione, e addirittura tacciono sulle vicende che la precedettero. Eppure, data anche la tempistica 
di costituzione così serrata, è improbabile che nei giorni, settimane e forse mesi precedenti, tra i 
soci promotori non siano circolate idee, propositi, perplessità, discorsi, riflessioni, forse anche 
dubbi, timori e ripensamenti.  

Mi sono divertito a immaginare vicende e situazioni che potrebbero verosimilmente aver 
avuto luogo in quel periodo, attorno alla canonica di Faetano. Alcuni dei personaggi citati, invece, 
sono realmente vissuti. Se qualche discendente se ne dovesse avere a male perché ho loro attribuito 
qualche dabbenaggine e strafalcione di troppo, me ne scuso in anticipo e assicuro che l’ho fatto 
solo per espandere l’effetto comico che una commedia dialettale, per proprio natura, “deve” avere. 
Ho nutrito e continuo a nutrire il massimo rispetto e gratitudine per le persone citate che con le 
loro scarpe grosse e cervello fino hanno avuto e saputo sviluppare un’intuizione così lungimirante 
da costituire ancora oggi un prezioso asse portante per il tessuto economico, sociale e culturale del 
Paese.  
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LA CANONICA AD FAITÉN 
TRE ATTI COMICI IN DIALETTO SAMMARINESE DI STEFANO PALMUCCI 

 

Personaggi: 

Don Eugenio parroco di Faetano  
Iusef  garzone – sagrestano  
Pasquina perpetua  
Cesira comare  
Bruno cassiere  
Avv. Tirabassi (Znov) dissuasore  
Maria Carolina de Payart duchessa  
   

Canonica di Don Eugenio Fabbri, a Faetano, 1920. Una entrata dall’esterno sul fondo, una 
a destra verso la Chiesa e una a sinistra, verso il resto della casa. Pochi e scarni arredi d’epoca. 
Un tavolo, una sedia, un armadio, un inginocchiatoio, immagini sacre. L’Arciprete è seduto al ta-
volo, legge un libro e prende appunti. Entra Pasquina, la perpetua, che spolvera e sistema senza 
curarsi del curato. 

 

D.Eugenio: Pasquina… (nessuna reazione, continua a spolverare), (più forte) Pasquina… (nien-
te)…Pasquina… (idem), (più forte ancora) oh, Pasquina!!  

Pasquina: eh, a sò pu achè, cus ch’a rugid? 

D.Eugenio: s’an sintid, Pasquina, um tocca ròggia. 

Pasquina: e fradel dla mi cugneda, e pori Aldo, l’era sempre arabied, e rugiva tòtt el dè. U i ha 
ciap un “cactus celebrale” e… trach. L’è arvez sèc. 

D.Eugenio: grazie Pasquina. Mo se vò arspudessve la prima volta, me a n’avria bsogn da ròggia. 

Pasquina: cus ch’a vlid dì? Ch’a sò dventa sorda? 

D.Eugenio: (tra sé, ma non più di tanto) eh, na muliga… 

Pasquina: la pora Caròlla, pureina, lia sé ch’l’era sorda. La n’ha putud sintì e parghir ch’l’arveva 
da d’dria, la era giò guboun t’la spagnera, trach… u i è pas sora. L’era acsè giovna, pu-
reina, bèla… 

D.Eugenio: vò, Pasquina, a sì sorda sno quand uv pèr ma vò, ch’l’è ancora pegg. 

Pasquina: andè là, sgnor Arciprit, uv parrà ma vò. 

D.Eugenio: (taglia corto) va bein, va bein. Adès andè a ciamè ma Iusef per piaser, che ho da fè un 
szcors ma tòtt dò. 

Pasquina: ma tòtt dò, chi? enca ma me? 

D.Eugenio: sé, ma tòtt dò, ho dètt. 

Pasquina: Iusef l’era achè adès, do ch’l’è pàs? 

D.Eugenio: a ne sò, Pasquina, l’è per quel ch’a v’ho dmand d’andè a cerchel. 
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Pasquina: a ve’l cèm sobte, don Ugenio. 

D.Eugenio: eh, grazie. 

Pasquina: (fa un passo, poi chiama forte) Iusef! Iuseeeef!!! 

D.Eugenio: achsè a sera bon enca me.  

Iusef: (entra) cus ch’u i è? 

Pasquina: avnì ulta, che e sgnor Arciprit u c’ha da dì una roba. 

D.Eugenio: sé, Iusef, vein, vein olta, mitiv da seda. 

Pasquina: mè verameint ho ciamèd sno ma vò; la vosta pépa a la pudressve enca lassè ad là, vest 
ch’la fa na pòzza ch’un si sta. 

Iusef: vò, Pasquina, an sid una bona crist-cena? Alora fèd cume fa e nost arciprit: supurtèd. 

Pasquina: me a sò una bona crist-cena, mo un dè o ch’l’elt, quand ch’a durmid, al sò mè andò 
ch’av la mètt, la vosta pépa. 

D.Eugenio: Pasquina! 

Pasquina: scused, don Ugenio, la m’è scapa. 

D.Eugenio: stasera a girid un ruseri ad piò, per peniteinza. 

Pasquina: stasera ho d’andè a Ca Righ, don Ugenio, a vl’aveva dètt. Ho d’andè me ruseri per la 
Zora, pureina, la cugneda dla mi zèa. (A Iusef) Agl’era quatri doni ch’al giugheva a 
cherti e achsè da sèc ma lia: trach…ui s’è fermi e còr, s’al cherti tal meni. “Con l’asso”, 
l’ha dètt e dutor. 

Iusef: oh, pureina. Pinsè che chla volta ch’u i è sucès ma Binòt, ch’ilt in s’n’è gnienca incort. I 
ha giughed a tresett se mort. 

D.Eugenio: alora Pasquina a girid un ent ruseri per la streda, intent ch’anded sò. 

Pasquina: com ch’a vlid, don Ugenio. 

D.Eugenio: e adès fè basta da ragnè, e stèd da sintì quel ch’a v’ho da dì. 

(Iusef e Pasquina si accomodano su sedie davanti il tavolo dell’arciprete). 

 Alora, burdell. A voi cmanzè da ste fat: me, da quand ch’a sò ariv a Faitèn, ho dediched 
ogni impègn, ogni pinsir, ogni sacrific ma la costruzioun dla nova cisa; forse perché ho 
sempre cridud che la nosta parocia e nost Sent i meriteva checosa ad piò ad ch’l’uratori 
sganghered ch’u i era prima. Mo adès che la cisa la è bela fnida, me a gni la fac piò a 
supurtè tòtta la miseria e la disperazioun ch’a vegh in gir, a sintì i burdell ch’i pieng da 
la fèma e veda la rassegnazioun di genitur che - se e racolt un va com ch’l’ha da andè - 
in sa andò sbata la testa.  

Iusef: eh, sgnor Arciprit, purtrop achè in campagna la vita la va achsè. O che oun l’ha la fur-
touna da nassa sgnor, e alora us po’ impinì la penza quand ch’ui pèr, o si no, mi purètt 
ui tocca patì la fèma, sgond cum che va la stasoun. 

D.Eugenio: me am sint che bsogna fè checosa. Dop avè dediched tòtt sti ann ma Crest, e bsgna ch’a 
cminzemma a pensè enca mi crist-cen!  
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Pasquina: eh, mo cus ch’a vlid fè, don Eugenio? Achè al robi agl’è sempra andedi achsè… 

D.Eugenio: vuilt an sintid quel ch’us disg ta gl’elti paroci, an ligid i giurnel, mo al robi, in gir te 
mond e enca achè in Rumagna, i è dria a cambiè. U i è un vent ad cambiament che tira 
fort! 

Pasquina: un sarà e buriom? 

D.Eugenio: (non coglie) me a degh che se sti pori cuntadein che ui va mèl e racolt, o che i avria 
bsogn da slarghè e fond o da cumprè dal smènti i pudria avè un prestit da dè indria un 
po’ a la volta, sgond com che va e racolt, al robi al pudria andè sochè mei.  

Iusef: e chi ch’ui impresta, i sold, mi cuntadein? Sno chi struzein che i mett di tas d’interès 
achsè elt, che dop un po' chi purètt i n’è piò bon da dèi indria, e i fness ancora piò a ra-
meng ad prima. E mi bà e giva: l’arveina ma i arvinid la gni fa gnint. 

Pasquina: l’anvod de mi fradell, che pori Giulio, purett, l’aveva dmand un prestit ad cinq scud per 
mandè aventi e puder, dop un an l’è vnud fura ch’aveva un debti da dumella french. I 
l’ha trov do dè dòp tached m’una corda. Trach… (mima un impiccato). 

D.Eugenio: apunto. Achè e bsogna strulghè checosa per rimediè ma sta situazion. A vidiv, burdell, 
me a sò cunvint che e mi lavor da prit un sia sno quel da cunfsè la genta, dì la messa, fè 
i batesmi, i matrimoni… 

Pasquina: …i funerel 

D.Eugenio: e i funerel. Achsè com ch’l’ha enca scrètt e nost Pepa Leone tla su utma enciclica, “Re-
rum novarum”, i prit… 

Iusef: scusèd, sgnor Arciprit, cus ch’la fat la bicicletta de Pepa? 

D.Eugenio: no la bicicletta, Iusef: l’enciclica. E saria una lettra che e Pepa e manda ma tòtt i vesc-vi 
e i prit, per spieghè cumè che la dutreina la s’a da intenda si teimp che i cambia. E sa sta 
enciclica chi chè, “Rerum novarum” - che e vò dì propri “dal robi novi” - e Pepa e disg 
che i prit i ha da scènda in prima linea, e aiutè a fè dal società per aiutè i purétt. 

Pasquina: sé, mo vò cus ch’a putid fè, don Ugenio? Sa chi dò bajoch de vost stipendi a fèm fatiga 
arvè a la fin de mes. E po', da quand ch’avid mès la borsa dla spesa t’al meni ad st’om 
chi chè (indica Iusef), um tocca fè un goz long che mai per metta checosa da magnè ci-
ma la tevla….  

Iusef: szcurid cèr, Pasquina: a vlid dì che me an fac bein i count?  

Pasquina: no, Iusef, vò i count ai fèd benessme: l’è snò ch’a sid un sturacin! 

Iusef: s’a ne savid, cara Pasquina, si sold ad ch’ilt e bsogna stè ancora più ateinti che si nòst. 

Pasquina: sè, mò una roba l’è “ste ateint” e un’enta l’è avè un baghin rècc tal sacoci!  

Iusef: quand ch’iv bsogna, Pasquina, me i sold a vi dagh.  

Pasquina: e difatti do dè fa, quand ch’a vi ho dmand per e sèl, a m’avid dèd sochè. A si sted lergh 
cum’è e gal sla frounta. 

Iusef: e sèl a l’avid, Pasquina, vò a vlid cumprè e zòccri. E quel e costa un oc dla testa. 
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Pasquina: pocapì…per una muliga ad zòccri, da metta ti biscutin de nostr Prit. Andem a rameng… 

Iusef: pri fèi quei, e basta e limoun e la canela, che i vin bun l’istess. 

Pasquina: la ricetta l’na disg achsè. E me a voj essa pricisa. 

Iusef: alora cirched da essa pricisa enca tal vosti spesi, Pasquina. Com che disg e nost arciprit, 
avid da essa: “oculata”. 

Pasquina: eh, e me inveci a sò “incula…” 

D.Eugenio: (batte il pugno sul tavolo) Pasquina! 

Pasquina: scused, don Ugenio, la m’è scapa. 

D.Eugenio: un ent ruseri enca quand t’artorni, da Ca Righ! 

Pasquina: va bein.  

D.Eugenio: e adès a pos fnì e mi szcors o avid da ragnè ancora una masa? 

Iusef: la è lia ch’l’am dà ad fròzz.  

Pasquina: (sarcastica) perché vò a sid un angiulet… 

D.Eugenio: a vlid fè basta? 

Iusef: sé, sgnor Arciprit, scused. Andè po’ aventi. 

D.Eugenio: a vleva sno dì che me, da un po’ ad teimp, per pruvè da metta ripèr ma sta situazioun, a 
sò dria a szcorra sa dal persouni achè de Paes – no na masa, perché quei che i ha un po' 
ad rispermi da perta is counta sora al punta dal dedi - per veda com cus po' fè per aiutè 
tòtta la pora geinta dla parocia. 

Iusef: e avid strulghè checosa? 

D.Eugenio: eh, dria cunsegli de prit ad Montscudli, don Giovanni, e quel ad Fermo, don Silvio che i 
c’ha infurmed ad quell che e suced in gir, un po' in tòtta la Rumagna… insomma… 
avem pensed da fè… una cassa! 

Pasquina: una cassa da mort? 

D.Eugenio: mocchè da mort, Pasquina, andè là, giò. Una cassa, una benca insomma, andò che quei 
chi ha un po' d’baioch sota e madoun, i pòssa metta tott insein, per fè di prestit mi cun-
tadein, s’un un tas d’interès znin, in modi da nu ciapei per la gola. 

Iusef: una benca achè? A Faitèn? 

D.Eugenio: (sarcastico) no, m’al Taioli… us capess, Iusef, achè te Paes! 

Pasquina: sicur ch’am farè dì un ent ruseri, mo questa um toca dila. Sgnor Arciprit: vò a si mat tla 
testa. 

D.Eugenio: (sospira un momento, deluso, poi sarcastico) av ringrezi dl’incuragiament. Um si slerga 
a cor a veda che, qualsirsi cosa che me a studie, vuilt am fèd curag e a sid da la mi perta. 

Iusef: scused, sgnor Arciprit, mo al savid cus che e vò dì arvì una benca? Ui vò un post, ui vò i 
tevli, al scarani, i mobil, ui vò un diretor, i impieghed…achè u gni è gnint. 
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D.Eugenio: dampritòt andò ch’u i è una benca, prima ch’l’ai fòss, u gni era gnint. 

Pasquina: e andò ch’a la vressve fè? 

D.Eugenio: per chminzè, achè tla canonica. Po’ dop a vidrem. 

Iusef: e e diretor, i impieghed…? 

D.Eugenio: avem studied gnicosa. Per arvì, ui vò sno un contabile. 

Pasquina: e andò ch’a l’anded a toh, un contabile? 

D.Eugenio: a n’avid dèt poch fa che achè u i è oun ch’l’è bun da fè i count mei che una serva? 

Iusef: me?!? Mo a scherzed, sgnor Arciprit? Me a sarò bun da cuntè chi do spec-li dla carità in 
parocia, mo a ho sno la terza elementera. 

D.Eugenio: per i lavor dla cisa a m’avid aiutè mei che un ragiunir, Iusef, nu baciled. A sid sveg, in-
teligeint, pricis e sopratòtt unest.  

Pasquina: …e sturacin. 

D.Eugenio: (riprendendola) Pasquina. Enca quella dal volti l’è una qualità. (a Iusef) E po’ av darò 
una mena me. 

Iusef: ah, ciò…s’al gid vò. 

Pasquina: vò, don Ugenio, a v’arcurdèd quand l’è sucès e fat dal benca populera? 

D.Eugenio: benca populera? An m’arcord. Forse l’è sted quand me a sera a Fermo, per i mi esercizi 
spirituel. 

Iusef: ah, ormai e sarà vent’an fa. L’era oun ad Montscudli, Serafini um per ch’us ciameva, sa 
dla geinta de Borgh, i è partid ad scaraneda sa sta benca populera, i pareva ch’la dès fa-
stidie enca ma la Cassa ad rispermi. Te prim teimp la vuleva. 

Pasquina: e po’, dop un po', i a chmenz a dì che u i era dal magagni e po’, achsè da sec, la fat e 
bòt. Pum! La è salteda pr’eria cum’è una bomba. Cum’è cus ciameva l’utme diretor? 

Iusef: Sovrani.  

D.Eugenio: i la mès dreinta? 

Pasquina: no, u s’è mazed. 

D.Eugenio: mo i ha mès dreinta qualch’d’oun? 

Iusef: macchè. Quand i è andè a veda, l’è vnud fura che tla proprietà u i era cumprumès mez 
Gverne: i ha ciap baraca e buratein e i l’ha mucèda sò achsè. 

D.Eugenio: mo i debte, chi ch’u i ha paghed? 

Pasquina: Pantalone! Cume sempri… 

Iusef: i giva che a San Marein u gni è una legge per dè la responsabilità mi diretor dal benchi, 
achsè i debti u si è tolti totti e Stet. Cioè noun. 

D.Eugenio: sé, burdell, mo questi agl’è robi ch’al sucedeva una volta. Adès, sa tòtt al benchi ch’u i 
è, l’in po’ piò suceda. Ho sintud dì ch’i è dria a fè una leggia andò che se un diretor e 
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sbaia, e fa di prestit che in artorna indria, senza la garanzia, la responsabilità l’ha da essa 
tòtta la sua. E il manda drètt in galera. 

Pasquina: ah, la saria una leggia giosta. 

Iusef: me a i ho i mi dobbie chi la farà. Forse tra cinquent’ann. 

D.Eugenio: avem savud che te Borgh e a Seraval i è già partid, achè sora, a Monscudli, pricis… 

Pasquina: sé, mo queli agl’è grandi cità andò che sta un masa a geinta. Quelli agl’è benchi ch’al 
durarà cent ann. 

Iusef: achè a Faitèn, una cassa, la durarà cent dè, s’la dura.  

D.Eugenio: noun adès a vlem partì pianin pianin, e veda s’al robi al po’ funziunè. A vlem fè sta so-
cietà, sta cassa, e po’ dop a vidrem. Me intent a v’l’ho vlud dì, per tniv infurmed e in-
tent chminzè a pensè com ch’a pudem sistmè la canonica. 

Pasquina: ah, ciò, s’avid dicis, i scud i è i vost… 

Iusef: sta sta storia de contabile, mu me, a m’avid caved e sòn. A sò sicur che stanota a gni la 
fac a durmì. Sgond me avid da toh un impieghed pradghi ad sti robi, no me… 

D.Eugenio: nu baciled, Iusef. Pianin pianin a truvarem la quedra per fè al robi com ch’us dèv. E 
adès um tocca andè perché i m’aspeta. Tla sagrestia l’è tòtt a post, Pasquina? 

Pasquina: sé, don Ugenio, a i ho dèd ch’l’è poch. 

D.Eugenio: ac videm dop, burdell. (esce al centro). 

Iusef: (preoccupato, si aggira per la stanza) porca miseria, im vò tachè sò una baza da rida… 

Pasquina: nu baciled, Iusef. T’una benca achsè sgangareda un vnirà nisoun. E po’, s’ai sarid vò, 
sla pòzza dla vosta pèpa, a starid da pri vò cum’è un chen. 

Iusef: a sper enca me, porca miseria, che baza, che baza…  

Maria: (entrando, con spiccato accento francese) scusate, buongiorno…posso avere una indi-
casione? 

Pasquina: (a Iusef) chi ella questa? (a Maria) dite, dite pure, signora. 

Maria: potete indicarmi le castello di Faetano, se vi piace? 

Iusef: ai sid dentra sa tòtt do i pìd, sgnora. 

Maria: prego? …parlate italiano? Io non capisco questo puffo linguagio. 

Pasquina: dice che ci siete già insteccata dentro, nel castello di Faetano. 

Maria: non capisco. (con ingenuità) Questa è una picola stamberga, no un castello. 

Iusef: (un po’ offeso) cus’ella questa? 

Pasquina: voi siete forastiera, forse non lo sapete. Ci diciamo “castello”, ma aquì a San Marino 
vuol dire paese, comune… 

Maria: non c’è un castello? 

Iusef: gnienca un madoun.  
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Maria: (delusa) sci deve essere un castello.  

Pasquina: se volete provare di cercarlo, tramezzo qualche greppo, fate pure… 

Maria: mi era stato asolutamante asicurato. Oh, come farò adèso? 

Iusef: scused, sgnora, mo voi chi è che siete? Ad chi sid la fiola…? 

Maria: oh, scusate. Non mi sono ancora presantata. Sono Maria Carolina de Payart, duchessa di 
Faetano. 

Pasquina: duchessa?!? 

Iusef: (sarcastico) piacere, io sono Iusef dla Filômna. Marchese di Ca’Chiavello. 

Pasquina: beati voi, io sono Pasquina Squinterni, vedova Caronti, puretta. 

Maria: piascere de fare la vostra conoscenza. (sempre preoccupata) Siete molto puffi. 

Iusef: grazie. Mo se voi siete duchessa, dov’è la vostra carrozza, i vostri servitori. 

Maria: mi trovo in uno stato asolutamante momentaneo di ristrettesse, dovuto a forti debiti di 
gioco di mio marito. Per questo sono venuta a prendere poseso dei miei beni di Faetano. 

Pasquina: avete dei beni aquì a Faetano, voi? 

Maria: sì, mi era stato detto le Castello. Poi anche una …miniera? Sc’è una miniera? 

Iusef: ah, sé, la miniera la i era. Mo a ne sò s’la i è ancora, i era dria a scavè, mo i aveva mand 
a mocc tott gnincosa. Vò Pasquina a savid checosa ad piò? 

Pasquina: enca sgnond mè l’è andè gnicosa a la malora. (a Maria) Mo andè veda. Andate giù 
guardare, signora contessa, andate giù la costa del fiume, ve la trovate di scanto. 

Maria: va bene. Siete proprio puffi. Sapete se è una miniera di oro, di argento, di cosa? 

Iusef: eh, non fateci troppo affidamento, madama la marchesa. Non so di preciso, mo non era 
né oro, né argento. La feva una pòzza d’ovi ciochi. (più forte, a Maria) Faceva la puzza 
di uove ciocche. 

Maria: andrò a vedere di persona, per randermi conto. 

Pasquina: mi parete molto stracca, madama marchesa, non vi volete arponsare una mulica? 

Maria: sì, sono molto stanca, sono sciorni e sciorni che cammino, ma ormai sono viscina alla 
miniera. Mi riposerò dopo. Magari se afeste qualche cosa da mansciare.  

Iusef: (gli prende del formaggio) prendete un bisinino di formaggio, madama la marchesa, che 
questo vi tiene su. (Ne taglia una fettina trasparente) 

Maria: vi ripagherò non appena avrò preso pieno poseso di tuti i miei beni. 

Pasquina: non bacilate, baronessa, aquì da noi, quando si puole, ci si aiuta. 

Maria: grasie. Arivedersci. (esce al centro)  

Pasquina: avid capid, ciò. Una duchessa. Mo la sarà vera? 

Iusef: cus ch’u m’amporta, s’la è vera o la è finta. Me a i ho e pensir ad sta benca e vò a stèd 
dria m’al cuntessi… (esce a destra preoccupato). 
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(Pasquina resta sola a sistemare le sedie) 

Cesira: (si affaccia dal centro) permès? A pòs… 

Pasquina: oh, Cesira, avnì, anvì olta… 

Cesira: bondè Pasquina, a paseva da chè, c’ho d’andè tla butega, ho pensed da fèv un salut. 

Pasquina: avid fat benessme, Cesira, acumudèv. Me quand a vegh ma vò, um si slerga e còr. Achè 
im trata com un stroffli, e prit un mi cunsidera. E pensè che me am fac in quatri per fei 
da serva, ma lò e ma che bamboz de sagresten, e im tin a stechet, s’ai dmand mezza lira 
per cumprè e sèl um pèr da cavei un dint… 

Cesira: davera? E pensè che avè una perpetua cumè vò, ad sti teimp, i s’avria da stimè. 

Pasquina: e inveci i fa cum’è se me a gni fòs. Ai fac snò da serva. Mo un dè o ch’l’elt a togh sò i 
mi strac e a ciap la porta per sempri.  

Cesira: nu gid achsè, Pasquina, come che faria don Eugenio, senza ad vò? 

Pasquina: a sò propri avilida, Cesira. Per furtouna che dal volti a pased achè vò, ch’am purtè una 
muliga ad gioia e d’alegria, am racuntèd un po' ad chi fat chi suced in gir te Paes. Quand 
a szcorr sa vò, um pèr da respirè una bucheda d’aria fresca. S’a gni fòst vò, am sintaria 
cumè in galera. 

Cesira: s’av pòs dè un po’ ad suliev e cuntintezza, a fac vulentir dò ciacri sa vò. Miga per cuntè 
i fat dla geinta, che ma me l’in m’interessa per gnint, mo snò per fè cuntenta ma vò. 

Pasquina: grazie Cesira, grazie. Alora racuntè, Cesira, racuntè qualcosa ad quel che e suced te 
Paes. Fèm scapè per disg minud da st’avilimeint e scunfort. Dèm un po’ ad divertimeint 
e alegria!  

Cesira: (ci pensa un secondo) mmm… a la cnusid la Gigina ad Sèrga? 

Pasquina: (felice) quella chla sta giò m’al taglioli? sé! 

Cesira: la è morta. 

Pasquina: oh, puretta. Ad cosa? 

Cesira: la ha magned checosa ad guast, u i è vnuda l’orticultura ad tòtta la pèla e dop do dè: 
trach! un “scioc profilattico”. E la Dora ad Gudanzoun? 

Pasquina: la vecia? Cosa? 

Cesira: la è morta. 

Pasquina: ah, beh, lia la era un pez aventi s’i ann. Quant ui n’aveva? 

Cesira: nuventaquatri. 

Pasquina: la è morta ad v-ciaia? 

Cesira: no, la è sguileda giò me fiòm. La era luntena da e pount, l’ha prov da saltè da una costa 
a ch’l’elta e u gni la fata. Sciumm…la è sguileda e u la porta via la curenta. 

Pasquina: pureina, chissà che patimeint i sù, a vedla passè achsè, te mez de fiòm. 
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Cesira: no, un l’ha vesta nisoun. U l’ha trova un pescador, a Cesenatico, ch’la era già ariva me 
mèr. U l’ha porta sò Genesio ad Mungiardein, se su broc. 

Pasquina: Genesio, quel ch’l’aveva cinq fiul, chi è andè vulunteri in guera? 

Cesira: sé. I era di piò bei ragazz. Brev, lavurador… un s’è savud piò gnint. 

Pasquina: eh, i è teimp cativ, quest. Ma chi poch chi artorna da la guera, ui frega la spagnola. 

Cesira: uh, s’a savessve i mòrt che fa, chl’infiulenza. Vò al savid do ch’a stagh me, no? 

Pasquina: us capess. Te post piò panoramich e ricerched ad Faitèn.  

Cesira: sé, dria e Camsent. Beh, l’è una prucesioun cuntenua, dè e nota.  

Pasquina: quant um pisg-ria, a stè m’una chesa tacheda la vosta. A veda tòtt che muvimeint. 

Cesira: perché, mo i funerèl chi fa tla cisa, a ni vidid? 

Pasquina: mocchè! A v’l’ho dètt che im trata cum’è in galera. Quand u i è un matrimoni, un bate-
smi, o specialmeint un funerèl, e prit un vò che me a vaga a veda. Um tin ciusa tla cano-
nica, cumè una prigiuniera.  

Cesira: a ne pòs creda, Pasquina. E perché? 

Pasquina: um disg che s’a voj veda un spetac-li, ho d’andè te teatri, no in cisa. 

Cesira: che cativeria. A dì acshè ma vò, ch’a sid stimeda in tòtta la parocia per fèv snò i vost fat. 

Pasquina: sicura! No cum’è cert braghiri ch’a c-noss me. 

Cesira: ah, e po’ l’è mort enca Pasquel, quel di Buridoun. 

Pasquina: ah, sé? E com ch’l’ha fat? 

Cesira: l’è mort ad son. 

Pasquina: cum’è: le mort ad son? 

Cesira: sé, l’era sunambli, l’è andè sora e tèt e u s’è bòt giò. L’è mort ad son. 

Pasquina: oh, purein… 

Cesira: e po’ la è morta la maestra dal scòli ad Mulazèn. 

Pasquina: oh, a m’l’arcord ch’la scriveva sempra, tramezza i su sculèr…l’ha sempre dèt ch’l’ai 
vleva lassè checosa… 

Cesira: eh, adès la i a lass al pènni.  

Pasquina: puretta, um dispisg, toh. 

Cesira: beh, adès um tocca andè, Pasquina, se no la butega la ciud. 

Pasquina: stasera avnì enca vò me ruseri dla Zora, a Ca Righ? 

Cesira: eh, um dispisg, mo stasera a i ho un ent impegn. E ruseri ad Mingo, a Curianein. 

Pasquina: Mingo ad Curianein? cus ch’la fat Mingo? 

Cesira: a ne savevie? L’è mort. 

Pasquina: no! Mingo? Mingo l’è mort? Com ch’l’ha fat? 
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Cesira: eh, l’ha fat che prima e respireva e po' dop un respireva più. 

Pasquina: sé, mo com ch’l’è sucès? 

Cesira: do dè fa, quand u i è stèd che tempurel. L’era te mez d’un chemp, u i è casca una saietta 
tla testa. 

Pasquina: oh purett. U l’ha brustighed. 

Cesira: brustighed propri, no. U l’ha còt una muliga. Al sangue. 

Pasquina: Mo peinsa te. Comunque, av ringrezi, Cesira. Senza ad vò e al vosti ciacri, a saria fura 
da e mond. Quand ch’a szcorr sa vò, am sint cumè d’arnassa un’enta volta. 

Cesira: figurev. L’è sted un piaser. (si avvia alla porta) alora s’an ci vdem prima, av vidrem tra 
disg dè, ma la festa. 

Pasquina: che festa? 

Cesira: per i mort. 

Pasquina: ah, sé, giost. Ac videm per i mort. 

(Cesira saluta ed esce. Cala la tela) 

 

 

FINE PRIMO ATTO 
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SECONDO ATTO 

 

Stessa canonica, qualche giorno dopo. Pasquina sistema e spolvera. Iusef lavora al tavolo. 

 

Iusef: Pasquina, andè a toh un po' d’acqua, ch’u m’è avnud seda. 

Pasquina: perché? vò a n’avid al gambi? 

Iusef: sé, mo a sò dria a fè un lavor. Andè vò, per piaser. 

Pasquina: guardèd che la Perpetua – se mai – l’ha da fè da serva me prit, no me sagresten. 

Iusef: sé, mo e sagresten l’è un om, e la perpetua l’è na dona. E al doni agl’ha da stè sotta mi 
omni. 

Pasquina: e chi ch’ul disg? 

Iusef: la bebbia. 

Pasquina: andò? 

Iusef: Tla Genesi. Un disg che e Signor l’ha creed prima l’om e po' la dona? Perché l’ha da vnì 
prima l’om. 

Pasquina: nooo. E Signor l’ha creed prima l’om e po' la dona perché quand us fa un lavor, e spe-
cialmeint s’l’è un lavor impurten, prima us fa una prova. 

Iusef: puretta! Semmai l’ha fat prima l’om perché se e feva prima la dona, dop ui tucheva stè 
da sintì tott i cunsei per fè l’om, ch’ui si saria inciurlidi agl’urecci. 

Pasquina: mo andè là, giò. E alora quand e nost Sgnurein l’è risort, perché ma la tomba l’ang-li u 
l’ha anuncèd ma dli doni, inveci che m’un om? 

Iusef: perché chla volta l’aveva bsogn da spargia la nutizia.  

Pasquina: lassèd andè, Iusef, ch’u n’è vera gnint. 

Iusef: a vagh da per me e a toh l’acqua, andè là, che s’ho da aspitè ma vò, um pasa la seda 
(esce a destra) 

Bruno: (si affaccia) permès…a pòs? 

Pasquina: oh, bondè. 

Bruno: vò a sid la Perpetua? Scused, a circheva e prit, s’u i fòss … 

Pasquina: sé, l’è tla cisa, a ve vagh a ciamè. Vò a saressve…? 

Bruno: scused, an mi cnusid. Am cèm Bruno e a sò e marid dla Michela. A sèm vnud a stè achè 
da poch, mo lia la è ad Faiten. La steva sò me fòss. 

Pasquina: la Michela…? 

Bruno: quand c’ac sèm spused la è vnuda a stè da me, a Murcèn, mò adès a sem artorni. L’è la 
fiola d’Augusto. 

Pasquina: Augusto che e sta sò me fòss…? 
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Bruno: l’è mort un mès fa. 

Pasquina: (le si accende la lampadina) Augusto! Us capess. Bèl che funerel, l’è vnud benessme, e 
vniva giò un’acqua, e tireva un veint… 

Bruno: sicom che u c’ha lass un pèz ad tera ch’l’andeva in malòra, alora a sèm artorni a stè 
achè, per lavurel.  

Pasquina: ho capid. 

Bruno: me a Murcèn a feva e falegnem, a sera vnud aposta a dì me prit che se achè tla cisa, o 
magari a savid che qualch’d’oun de Paes l’ha bsogn di lavurètt ad falegnameria, me ai 
faria vulentir. Enca perché cla tera la rend poch e gnint, chi burdell i ha sempra fèma, 
achsè, s’u i era la pusibilità da guadagnè checosa ad travers…. 

Pasquina: andò ch’a lavurevie, a Murcèn? 

Bruno: verameint a lavureva t’un botiglieria, me a fèva al càsi per purtè via a vein, la geinta la 
vniva a cumprè e me ai feva la càsa ad legn da metta dentra al boci. A sera e cassir. 

Pasquina: ho capid, a fevie al càsi dli boci. Guardèd, me adès ho d’andè via, mo av cèm e sagre-
sten, Iusef, ch’l’è piò pradghi e sicur, s’u i è un quelch lavurett da fè, lò ul sa. Mo s’a 
vlid un cusegli, passè d’acord prima per la pèga, perché quel, quand l’ha da tirè fura e 
scarslein, ui vin tòtt i dulor. 

Bruno: va bein, grazie. Ma me am cunteint ad poch. 

Pasquina: passed d’acord prima, perché dop quell un vi da gnint. A ve vagh a ciamè. 

Bruno: grazie. 

(Bruno si accomoda a sedere. Poco dopo rientra Pasquina con Iusef) 

Pasquina: a pudì sintì vò sa ste giuvnot? (si mette uno scialle sulle spalle) Me ho d’andè a toh 
agl’ovi per stasera. E feva e cassir a Murcèn e e cerca lavor. 

Iusef: oh, insomma, cus ch’u m’amporta dal vosti ovi, benedeta dona?! Me a sò te mez di mi 
studi, ch’apeina c’us po’ a voj ciapè la quinta e vò a n’andèd gnienca a toh un goc 
d’acqua quand ho seda. Sa st’om, ho da sintì propri me? 

Pasquina: (a Bruno) al sintid? Quest l’è e ringraziameint per chi ch’us da d’intonda per metta tla 
tevla una bela fritèda sla c-volla, senza spenda quasi gnint. E per ch’al facia snò per me. 

Iusef: (sempre a Bruno) e prit um vò tachè sò una baza grosa cum’è un cuvon ad gren, che me 
l’è una stmena ch’an dormi, e lia l’am vin a disturbè – scused, eh, an voj ufenda nisoun 
– per szcorra s’un cassir ad Murcèn. 

Pasquina: oh, al savid, Iusef, ch’a m’avid belà stoffa? Se vò avid da fnì i compiti, anded a ciamè e 
prit. Av salut (se ne esce impettita).  

Bruno:  scused, me an vleva dè fastidie, s’avid da fè, magari artorni un’enta volta… 

Iusef: eh, scused vò, mo, forse e saria mej. A sò dria m’un lavor che um cheva e sòn, avid pa-
cinza. Arturned tra quelch dè, che forse ac sèm una muliga piò spianed. 

Bruno: nu baciled, a capess benessmi, ac videm tra dò-tri dè (esce) 
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Iusef: (solo) ma quella quand ch’a l’artorna, ai nun chent quatri. A i ho dètt cent volti che 
quand am mètt a studiè l’an m’ha da disturbè, e lia l’am vin a ciamè perché un cassir e 
cerca lavor (si blocca ripensando a quello che ha detto)… un cassir che e cerca lavor?!?  

(si precipita fuori, poco dopo rientra con Bruno) 

 du ch’andèd, giuvnot? Me a feva a posta, a i avid cridud? Avnid, avnid, acumudèv… 
macchè fastidie, anzi… mitiv da seda. 

Bruno: grazie. (si accomoda) 

Iusef: alora ho capid bein, a sirvi cassir a Murcèn? 

Bruno: sé, a l’ho fat per bela disg ann. 

Iusef: e adès a cerched lavor achè a Faitèn? Quest l’è un segn dla pruvideinza. 

Bruno: perché a gid achsè? 

Iusef: eh, un po’ essa una coincideinza. Noun achè a cerchimi propri un cassir. Ai n’avressmi 
bsogn piò che e pen, e a capited vò. Sicur cum’è e dievle, che achè ui è e zampein dla 
pruvideinza. 

Bruno: ciò, sal gid vò. 

Iusef: us capess ch’al degh me. Verameint e prit u s’è mès tla testa da fèl fè ma me. Mo vò 
ch’a sid pradghi, ui pèr che me, achsè da sèc, a pòssa fè e cassir? 

Bruno: perché no? Ul pudria fè benessme. 

Iusef: mo me ho sno la terza elementera, com ch’a fac? 

Bruno: u n’è quist-cioun ad terza o ad querta. L’impurtent l’è avè qualch’d’oun ch’u i ampera e 
mist-cir. Me, per esempi, ho avud un maestri si fiocc: e pori Curadèla, purett. Quell u 
n’era snò un cassir, l’era un artesta. 

Iusef: e invece me, e prit um vò fè cassir senza nisoun ch’u m’impera. E sarà roba? 

Bruno: s’a vlid, ti prim teimp, av pudria insgnè me, e lavor. 

Iusef: l’è proprio quel ch’a pinseva me. Se vò a m’impared e am sted una muliga sora - 
emench ti prim teimp - a saria t’una bota ad fèr. 

Bruno: al faria vulentir. Tenimodi i lavur ti chemp a i ho già fat quasi tòtt. 

Iusef: ecco, adesso però e bsogna cunvincia e nost prit. Per e lavor, ai peins me. A sò sicur che 
s’ai fac la pruposta d’avè un “tutore”, emench ti prim teimp, un girà ad no. 

Bruno: bene. 

Iusef: e prublema l’è se vò a sid un bon catolich. Perché sa tòtt sti muvimeint sucialesta chi è 
scap fura e che mi prit i ni vò veda, ma don Eugenio u i ha ciap una pavura che mai. L’è 
propri usesioned, ui ved dampritòt. Vò, u n’è ch’a sid sucialesta?  

Bruno: chi, me? Mo a scherzed? no, no. Me a cred da essa un bon catolich, enca se, insomma, 
ultimameint ma la messa a vagh poch e ogni tent, specialmeint quand al robi li va a 
l’arversa, dal volti um scapa enca una meza biastima. 
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Iusef: oddio, quest e sarà mei che e prit u ne sapia, alora. Vò gid ch’a sid un bon crist-cen, e 
cerchè da arsponda bein m’al dmandi ch’uv farà. Me am meterò tached me prit e a pru-
varò da dev una mena. 

Bruno: grazie. A buon rendere. 

 (Iusef esce di corsa a destra. Dal centro entra Pasquina con un cestello in mano)  

Pasquina: a sid ancora achè, vò? 

Bruno: sé, ho scors se sagrestèn e l’è andèd a ciamè e sgnor Arciprit. 

Pasquina: com ch’a sid arvenz? U i è dal posibilità? 

Bruno: u m’è pèrs che i m’aspiteva cumè e pen. 

Pasquina: ah, sé? Bon per vò. Forse i avrà da sistmè dal scarani. 

Bruno: no, no. I disg che i vò fè al càsi. 

Pasquina: ah, ciò. Bona fortuna. Ac videm. 

Bruno. Grazie Perpetua. 

 (Pasquina esce a sinistra. Da destra entrano Iusef e Don Eugenio) 

Iusef: ecco, don Eugenio. Quest e saria Bruno, che giuvnot ch’a v’ho szcors.  

D.Eugenio: piaser, giuvnot. 

Bruno: (si danno la mano) piaser, sgnor Arciprit. Me a sò e marid dla Michela, la fiola 
d’Augusto, ch’avem splid achè un mès fa. 

D.Eugenio: sé, sé. A m’arcord. E nost Iusef u m’ha dèt ch’avid già szcors. Però, per dì la verità, 
noun a pansimi da chminzè pianin pianin, senza l’aiut ad nisoun, per adès. Magari piò 
aventi… 

Bruno: per carità. Me a fac com ch’a vlid. 

Iusef: sgnor Arciprit, avid pacinza: Bruno e feva e cassir a Murcèn, e l’è vnud a circhè lavor 
achè a Faitèn. Alora av dmand: uv pèr pussebli che un cassir e pòssa vnì a circhè lavor 
achè, te mèz dla campagna, senza ch’u gni sia ad mèz e zampein dla pruvideinza? E vò 
a vlid dè contra ma la provideinza? 

D.Eugenio: (ci pensa un secondo, poi sospira) mitemci da seda, va là. 

Bruno: grazie sgnor Arciprit, an vleva dè tòtt ste disturb. A dmandeva sno s’u i era mèz da mèt-
ta a fròtt la mi esperienza ad Murcèn per ciapè dò sold, sicom che chi burdell i ha sem-
pra fèma… 

D.Eugenio: donca, giuvnot. Prima ad tòtt avèm da capì s’a sid un bon crits-cen, s’a camned te sintir 
tracèd da nosta Senta Madre Chiesa. Perché, a capirid enca vò che, si teimp chi còrr, an 
ci pudèm permetta da metci ad chesa oun ad chi sucialesta magnaprit chi và in gir adès, 
e chi i vò sno l’arveina murela dla nostra comunità. 

Bruno: (con l’evidenza di compiacerlo) per carità! enca me a ni pòs veda ma quei. 

 (Iusef da dietro fa segno che la risposta va bene) 
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D.Eugenio: vò a sid crist-cen? 

Bruno: us capèss: a sò un crist-cen fat e fnid!  

(Iusef fa segno di continuare) 

Da la punta di cavel fin agl’ongi di pìd. 

D.Eugenio: a sì batzed. 

Bruno: us capess. Ho fàt tòtt i sacrameint: batesmi, comunioun, cresma, matrimoni... 

(Iusef fa una benedizione con le due dita) 

u m’amenca l’estrema unzione, mo quand e sarà e mumeint, an la vòj manchè. 

D.Eugenio: a la mèssa andèd? 

Bruno: tott al dmenghi. 

D.Eugenio: sno? 

 (Iusef fa segno di no, di aggiungere) 

Bruno: e al festi comandedi. 

D.Eugenio: sintemma una muliga ad dutrina. Com’è che disg: “l’undicesimo comandamento”. 

Bruno: ah! Quest l’è un trabuchet, sgnor Arciprit, mo me a gni casch. Il sa tòtt che i cumanda-
meint i è disg.  

D.Eugenio: no. I era disg quei de nost Sgnor, quei de vèc testamein. Mo dop Gesù, t’l’utma cena, ui 
n’ha dètt un ent. 

Bruno: (non sa di cosa parli il prete) ah. Beh, sé. Adès a gni pensava ma quell… 

D.Eugenio: e com che disg? 

Bruno: com che disg? 

D.Eugenio: al dmand ma vò, com che e disg? 

Bruno: e disg…e disg… 

D.Eugenio: ama..? 

Bruno: ah, ma, s’al saveva… 

D.Eugenio: no. Ama…ama il… 

Bruno: ama il? 

D.Eugenio: ama il pro…? 

Bruno: ama il profeta! 

D.Eugenio: ama il pros…? 

Bruno: il prosciutto! 

D.Eugenio: (fa no con la testa) ama il pross… 

Bruno: il prosecco! 
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D.Eugenio: ama il prossimo tuo come…  

Bruno: come… 

D.Eugenio: come te…? 

Bruno: come tè e caffè! 

D.Eugenio: come te stesso. Ama il prossimo tuo come te stesso. 

Bruno: sé, giost. …come te stesso. 

Iusef: l’era un po’ emuziuned… 

D.Eugenio: quant preghieri ma la Madona a cnusid? 

Bruno: l’Ave Maria! 

D.Eugenio: brev. L’Ave Maria. E po’? 

Bruno: e po’? (ci pensa) 

D.Eugenio: sal… 

Bruno: salute! Alla salute! 

D.Eugenio: no. Sal… 

Bruno: salem! 

D.Eugenio: (scuote la testa). Sal… 

Bruno: salseccia! 

 (don Eugenio scuote la testa. Iusef si mette le mani nei capelli) 

 Scused, sgnor Arciprit, a sò in gir da stamateina e a chmenz a sintì un po' d’fèma. 

D.Eugenio: salve…salve Re… 

Bruno: salveremo il mondo! 

D.Eugenio: salve Regi… 

Bruno: regione… 

(don Eugenio fa no con la testa) 

 registro! 

D.Eugenio: salve Regina. 

Bruno: (subito) salve Regina. Sé, giost. Al steva pri dì, mo an s’era sigur… 

D.Eugenio: e queng d’agost, che festa ch’l’è? 

Bruno: fèragost! 

D.Eugenio: no, quella l’è civile. Per la cisa, che festa ch’l’è? 

 (Iusef da dietro si alza sulle punte e prova a volare) 

Bruno: la festa di raz. 
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 (don Eugenio fa no con la testa, Iusef ripete più marcato) 

 L’alza…l’alza… 

(Don Eugenio si volta di scatto verso Iusef, che finge di fare dei piegamenti ginnici) 

D.Eugenio: cus ch’a cirched achè, vò, og? L’Assu…? 

Bruno: lassù… (guarda in alto) 

D.Eugenio: (no con la testa) l’Assu…? 

Bruno: (si guarda intorno) l’Assunta? 

D.Eugenio: l’Assunzione. Vò a cirched l’assunzione. La festa dell’Assunzione. 

Bruno: ah, sé, l’Assunzione. A n’aveva capid ch’a vlevie savè quell … 

Iusef: e po’ essa che a Murcèn in l’apia, cla festa chi lè…. 

D.Eugenio: quand e nost Sgnurein si su discepli l’andeva da Betania a Gerusalemme, per la streda, 
l’ha maledèt un… 

Bruno: un om. 

D.Eugenio: no. L’ha maledèt un fi… 

 (Iusef mima un albero) 

Bruno: un fior. 

 (Iusef cerca di mimare un uomo carino) 

un fnoc. 

D.Eugenio: un figh. L’ha maledèt un figh ch’un fèva piò i fròtt. 

Bruno: ah, sé. Giost. L’a fat bein, chla volta. Me avria fat pricis… 

D.Eugenio: vizi capitali. Quant’i è? 

Bruno: i vizi capitali? Ah, quei i è una masa… 

D.Eugenio: una masa quant? 

Bruno: i sarà una disina,  

(Don Eugenio è imperscrutabile) 

cum’è menim…mo enca ad piò. 

 (Iusef fa segno con la mano di calare, Bruno intende “avvicinarsi”) 

 Ho da vnì alè? (avvicina la testa) 

D.Eugenio: avid da calè. 

Bruno: disg…i è disg pricis. 

 (Iusef Eugenio come sopra) 

 cinq!  

(Iusef fa segno di crescere, Bruno lo interpreta come “tempo fa” e lo ripete) 
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una volta…una volta i era cinq, ti teimp antigh, mo adès i è d’piò…i è sì  

 (Iusef c.s.) 

 Set? Set! I è set. 

Iusef: sette! bravo! Sette! Bravo, questa u l’ha savuda… 

D.Eugenio: avid bsogn d’un ripas, giuvnot. 

Bruno: a vleva vnì aposta a lavurè achè, sgnor Arciprit, achsè magari quand insgnè la dutrina 
mi burdell, e me a so dria a lavurè, a pòs ste da sintì enca me. 

D.Eugenio: va bein (si alza). S’a sid bon da fè e vost mis-cir e a sid dispost a insgnel ma Iusef, 
apeina ch’a sèm prount av ciamem. Magari fèv veda piò spess ma la mèssa. 

Bruno: us capess, sgnor Arciprit, an mancarò. 

D.Eugenio: per la pega, a cred ch’ac mitrem d’acord. Te prim l’an sarà un masa, mo dop a vidrem, 
enca sgond cum ch’e cress e lavor. 

Bruno: per me, l’andrà bein quel ch’a girid vò. 

D.Eugenio: beh, alora av salut e a v’aspet dmenga tla cisa. 

Bruno: d’acord. Ac videm alè. E intanto grazie, grazie ad cor.  

D.Eugenio: (per salutarlo) sia lodato Gesù Cristo 

Bruno: ah, davera!! (Bruno esce al centro) 

D.Eugenio: (a Iusef) adès t’zì piò tranquell? 

Iusef: al pudid dì pièn e fort, don Eugenio: a tir un suspir ad suliev ch’an pudid imaginè. 

D.Eugenio: va bein, va bein. (si avvia verso destra) quand a vidiv la Pasquina mandèla ad qua da 
me, per piaser. (esce a destra) 

Iusef: va bein, don Eugenio. (si siede) 

Znov: (da fuori) permesso?... us po’? 

Iusef: sé? Ah, bondè…anvì, avnì po’. 

Znov: bondè, a sò l’avuched Tirabassi. U i è e sgnor arciprit? 

Iusef: scused, cus’è ch’a tired, vò? 

Znov: me an tir gnint, bon-om. Am cèm “Tirabassi”. Avvocato Tirabassi, ad Rèmin. 

Iusef: ah, sé, ho capid. L’invuched Tirabassi…sè sè, a l’ho sintù dì. U n’è ma vò che iv disg: 
znov? 

Znov: (un po’ risentito) sno quei ch’im vò mèl. Ch’ilt im cèma se mi nom. 

Iusef: me a sò e sagresten. Av vagh a ciamè e prit. 

Znov: grazie. 

(Iusef esce a destra. Da sinistra entra Pasquina) 

Pasquina: oh, bondè.  
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Znov: bondè. A sò l’avuched Tirabassi, aspèt e prit. E sagresten u l’è andèd a ciamè. 

Pasquina: me a sò la perpetua (sistema qualcosa sul tavolo). 

Znov: (per dire qualcosa) bela chla tvaia… 

Pasquina: l’av pisg? La l’ha ricameda la mi surela ch’l’è andeda a scola dal sòri. 

Znov: belessma, davera. Purtèi i mi cumplimeint. 

Pasquina: adès an pòs, perché la è morta.  

Znov: oh, scused, a sò murtifiched. 

Pasquina: enca vò? 

Znov: no, a giva ch’um dispisg per la vosta surela. 

Pasquina: nu baciled, quand e sarà a e mumeint, ai port volentir i vost complimeint.   

(entra da destra Iusef) 

Iusef: don Eugenio l’ariva sobte. (si sistema al tavolo). Pasquina, e prit e dmanda s’a pudid 
andè un minut tla sagrestia. 

Pasquina: ai vagh, ai vagh, ha mett snò via sti robi prima ch’li ciapa la pòzza dla vosta pépa... 
(esce a destra) 

Znov: ho sintù dì che e vost prit e vò arvì una benca. 

Iusef: achsè i disg… 

Znov: e vò cus ch’a gid? uv pèr e ches? An cred che tra i duver d’un paruch ui sia enca 
quest… 

Iusef: avid rasoun, invuched, a gl’ho dètt enca me. Mo lò u m’ha arspost che adès e per che e 
Pepa l’apia (cerca di ricordare) … una bicicletta nova…ch’l’as cèma “ora pro nobis” e 
che e sa quella i prit i pòssa fè tott gnicosa. 

Znov: (poco convinto) mmm…ciò, sarà. 

D.Eugenio: (entra da destra) bondè. 

Znov: bondè sgnor Arciprit. Permettete? Sono l’Avvocato Tirabassi di Rimini. 

D.Eugenio: ah, e famos “znov”, che unor.  

Znov: ho piaser ch’am cnusid, sgnor Arciprit, mo s’am ciamèd Avuched, o Tirabassi, o Ulde-
rico…o enca Rico, a preferess, grazie. 

D.Eugenio: come ch’a vlid, avuched, an vleva ufendvi. 

Znov: figurev. Ormai a i ho fat e cal. Enca tla bebbia, vò a m’insgned, u i è scrètt: “avrete sete 
e sarete dissetati, avrete fame e sarete diffamati”. 

D.Eugenio: no, la n’è propri achsè. Comunque acumudèv, prego. (si siedono). Cus ch’a pòs fè, per 
vò, avuched? 

Znov: (guarda con intenzione Iusef) a pudressmi szcorra snò tra d’noun? l’è una facenda un 
po' delicheda… 
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D.Eugenio: Iusef, andè a toh ch’al candeli da Pachin, per piaser. 

Iusef: ai vagh sobte (esce al centro). 

Znov: donca, sgnor Arciprit. Av degh sobte che me a sò vnud achè da vò per count di cèrt mi 
clieint. Dla geinta ch’la m’ha incarichèd da vnì a szcorra sa vò a pruposit ad cla nova 
benca che i disg la è dria a partì e che – sempre sgond quand us disg in gir – l’avria dria 
e vost zampein. 

D.Eugenio: non snò e mi, ad zampein. I mi bon amigh don Giovanni e don Silvio i m’ha dèd una 
bèla mena. E po' la genta de Paes. I vòst clieint i è interesèd a partecipè cumè soci? 

Znov: no. Verameint i mi clieint i saria interesèd a nu fela partì pri gnint, sta benca. 

D.Eugenio: (sorpreso) oh, bella! E perché? 

Znov: perché andò che stal benchi agl’è partidi, achè tla zona, al robi agl’è cambiedi sochè per 
i interès di mi clieint. E an vi stagh gnienca a dì che agl’è cambiedi in pègg. 

D.Eugenio: per quell ch’a sò me, sti benchi al servess per aiutè i cuntadein, i artigèn, la pora geinta, 
che prima in pudeva avè di prestit, se non a stroz. I vost clieint, per ches, i è di struzein? 

Znov: vò, sgnor arciprit, a savid benessme che me an pòs dì gnint, a pruposit d’l’identità di mi 
client. I pudria essa di struzein, opure i pudria essa genta ch’l’ha di gross interès in enti 
benchi, achè d’intonda. Quel ch’av pòs dì, l’è chla è geinta molt impurtenta. S’una masa 
ad sold e s’al meni in pasta in tòtt i brud. 

D.Eugenio: stèd da sintì, Tiraferri… 

Znov: Tirabassi. 

D.Eugenio: Tirabassi. Gid mi vost clieint ch’is metta po’ e cor in pesgia, perché la càsa ad Faitèn la 
partirà. E se per ches la darà te nès ma qualch’d’oun, che qualch’d’oun e duvrà purtè 
pacinza, perché la partirà l’istess. Finenta adès, i purètt i n’ha avuda tenta, ad pacinza. 

Znov: sgnor Arciprit, nu scaldèv e lassem fnì, per piaser. Ma me im pega per fè un lavor, la-
semmli fè. Nisoun uv vò metta e bastoun tr’al rodi, nu baciled. Av vòi sno fèv cunsiderè 
che i mi clieint i pudria aiutè ma sti purett – e ma vò – enca t’un ent modi. 

D.Eugenio: e cioè? 

Znov: quell al lass ma la vosta fantasia. A nu sò, a n’avid da fè di lavor tla cisa? Ho sintùd dì 
ch’la è nova e la n’è ancora fnida, ad cosa avid bsogn ancora? Dmanded po'. O si no, s’a 
vlid fè la carità ma qualch’d’oun, s’a savid che dal famei dla parocia i è in dificoltà… 

D.Eugenio: guardèd, Tiracolpi… 

Znov: Tirabassi. 

D.Eugenio: Tirabassi, achè a Faitèn, da vò e da i vost clieint, a n’avem bsogn ad gnint. Al nosti ro-
gni ac li sem sempre gratèdi da per noun, e achsè a vlèm cuntinuè a fè. 

Znov: com ch’a vlid, sgnor Arciprit. An voj insesta, enca perché um per da capì che e saria sno 
teimp pers. Però um dispisg perchè vò am sì piasud sobte. A l’ho capid da e prim 
mumeint ch’a sid un om e un prit tòtt d’un pez. Anzi, avria cridud da védvi s’una vesta 
d’un ent culor, tra quelch mis.  
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D.Eugenio: nu baciled, Tirasassi… 

Znov: Tirabassi. 

D.Eugenio: …Tirabassi, che la vesta nira l’am sta benessme. E po'…la tin bein enca u sporch. 

Znov: sla vesta rossa, u gni saria piò gnienca bsogn ad spurchès. 

D.Eugenio: se un dè a l’avrò rossa, e sarà quand e Sgnor e vorrà e perché Sgnor e vorrà. No perché i 
vost clieint i è bun d’ armistè in tott al mnestri. E adès, avuched Tiraboschi... (si alza)  

 (giunge da destra Pasquina) 

Znov: Tirabassi. 

D.Eugenio: Pasquina a vlid acumpagnè l’avuched… a m’avid da scusè s’a sbai sempra, mo iv disg 
tòtt Znov, l’è fatiga imparè ch’l’elt nom. 

Znov: av salut, sgnor Arciprit. Nu baciled che la storia l’an fnèss achè. Avrid mod da imparel 
bein, e mi nom. A ve garantess. 

D.Eugenio: eh, bonasera. 

Pasquina: (che ha accompagnato Znov fuori dalla porta) don Ugenio, mo perché ma 
ch’l’invuched, i i disg tòtt: “znov”. 

D.Eugenio: perché disgche ad tòtt al cheusi ch’la fat, te tribunel, u n’ha mai vint. Alora il cèma 
znov. (Per fare capire) “znov”…ch’u n’ha mai “vint”… 

Pasquina: ah, ho capid … 

 (don Eugenio esce a destra) 

Cesira: (entrando) …a pòs? 

Pasquina: oh Cesira, avnì, avnì olta. 

Cesira: sno un minut. Ho da còrra ma chesa, mo sicom che a i n’ho savuda ouna dal novi, av la 
vleva dì sobte. 

Pasquina: chi ch’l’è mort? 

Cesira: nisoun, perché? 

Pasquina: no, a giva ch’l’era mort qualch’d’oun. 

Cesira: no, av vleva dì ch’ho savud che la Dora di cunei l’è andeda da e dutor per dmandei se 
dòp i treinta, la po' avè un ent fiul. 

Pasquina: e e dutor ch’us ch’u i ha arspost? 

Cesira: no, l’ha dètt che trenta fiul i era già abastenza. 

Pasquina: beh, sé, al cred enca me. 

Cesira: ac videm, Pasquina. A scap. (esce dal centro) 

Pasquina: a prest. 

FINE SECONDO ATTO 
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TERZO ATTO 

 

Stessa scena, qualche settimana dopo. Cesira e Pasquina stanno conversando. 

 

Cesira: vò, Pasquina, a n’avid mai pens da spusèv un’enta volta? 

Pasquina: chi, me? Mo a scherzed? Ai n’ho avud a sa. Dop d’l’incideint a n’ho mai piò volud savè 
gnint. Ho patit trop chla volta. Ho piangiud sì mis ad fila, dè e nota. An pudria supurtè 
un’enta perdita cumè quella. 

Cesira: quand l’è steda, la tragedia, disg an fa? 

Pasquina: a fibrer che e vin, i fa òt an. 

Cesira: ma chla volta com ch’l’è pududa suceda? Me a steva ancora a Monscudli, mo a 
m’arcord che la nutizia la era ariva enca da noun. L’era anded a cacia, vera? 

Pasquina: sé, i era anded a cacia, e t’un cert mumeint i s’è trov sota una chesa andò ch’u i era 
apeina stèd i ledri. E sti ledri i era dria a fugì, i ha vest e mi marid se s-ciop, e nost chen 
che baieva: pum pum. I i ha trat e i ha mazed ma tòtt dò. 

Cesira: che sgrezia…i s’è trov te post sbaied te mumeint sbaied. 

Pasquina: quand ch’a l’ho savud, e saria stè mei ch’a fossa morta me.  

Cesira: chi ch’uv l’ha dèt? L’è vnud giò e prit? 

Pasquina: no, l’è vnud Marein ad Buricaia. E u n’è che sia sted propri deliched. 

Cesira: ah, no? Quand u vl’ha dètt u l’ha ciapa a la lerga o l’è riv sobte me punt? 

Pasquina: e rugiva giò ma la streda: “vedva Caronti, vedva Caronti”. E mi marid e fèva Caronti. 

Cesira: e rugiva pri la streda? 

Pasquina: me ha i ho détt: “Caronti a sò me, mo an sò vedva”. E lò u m’ha arpost: “a vlid scumet-
ta”? Achsè ho capid. 

Cesira: ah, deliched. 

Pasquina: quand u m’ha cunted è fat, am sò sintida cum’è s’i m’avèss stach un brac o una gamba 
da sèc. Un dulor ch’a n’augur ma nisoun. A i ho mès i an a vnì fura da ch’l’inferni, 
s’l’aiut dla mi fameia, de prit, de dutor… 

Cesira: ai vlevie propri un gran bein, eh? 

Pasquina: a n’avria mai cridud ch’us pudess patì achsè per la perdita… d’un chen. 

Cesira: av capess. Cum’è ch’us ciameva? 

Pasquina: Dodo. Purein, um feva dal festi quand ch’um avdeva, e sbatèva tòtta la coda. Dal volti a 
guerd da la fnestra, e basta un’ombra, checosa ch’us mov e um pèr ancora da vedli corra 
ti chemp. An sò csa daria per avè un’enta dal su avdudi.  

Cesira: e inveci a n’avid mai cunsiderd da toh un ent marid, però senza chen? 
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Pasquina: e se ma ste marid, dop spused, ui vness l’idea da toh un chen? No, no, a sò avnuda drèt-
ta achè in canonica a fè la perpetua. 

Cesira: mo e vost marid un v’ha lass la roba, la chesa… u n’aveva fat testameint? 

Pasquina: sé, e testameint u l’aveva fat. L’aveva scrètt: ti lascio… 

Cesira: (curiosa) ti lascio…? 

Pasquina: sno achsè: ti lascio. 

Cesira: ah, ho capid. 

Pasquina: e achsè a n’ho piò vlud savè gnint ad nisoun. 

Cesira: e chisà ma quant omni ui sarà dispiasù, ad sta vosta decisioun. E i avrà pruvè ad tòtt i 
modi da fèv cambiè idea. 

Pasquina: (modesta) beh, sé, u i è stèd qualch’d’oun ch’u s’è fat aventi, in sti ann, ma miga 
un’esagerazioun cum’è ch’a cridid vò. Is pudria cuntè sora al punta dal dedi, e bastaria 
andè in prestit enca ad quelli di pìd. 

Cesira: ah, sé? E u i è sted qualch’d’oun ad particuler, ch’av arcuded piò ad ch’ilt? 

Pasquina: beh, an savria dì…forse e più insisteint l’è sted… Cesare dla Dora, purein. U m’è sted 
dria tri ann. 

Cesira: ma vò? Davera? Un bel om achsè. A ne saveva miga. Mo u s’era dichiared? 

Pasquina: no. L’è sted più furb. Vest che ma tòtt quei ch’is dichiareva - bèll e brott, sgnor e purètt, 
znin e grand - me ai deva la streda da corra, lò l’ha cambie sistema. 

Cesira: cioè? 

Pasquina: e feva finta ad gnint. 

Cesira: cum’è: e feva finta ad gnint? 

Pasquina. sé. Quand a c’incuntremie, a la messa o per la streda, lò e feva finta da nu chnossmi. E 
gireva la testa da ch’l’elta perta. Dop tre ann ch’la fat finta da ignurèm e vest che me a 
gni deva nisouna sudisfazioun, al savid ch’us ch’la fat? 

Cesira: cosa? 

Pasquina: per fèm dispet, l’ha giughed l’utma cherta: l’ha spused la Dora! 

Cesira: adiritura! 

Pasquina: sé. Mo me enca chla volta, a gni ho dèd sudisfazioun. A sò steda brilenta: a sò andeda 
me matrimoni e i ho fat i cumplimeint. 

Cesira: e lò? 

Pasquina: u m’ha dmand s’a sera pareinta dla sposa! Te capì du ch’l’è arvè? 

Cesira: a ne pòs creda. 

Pasquina: eh, già. 

Cesira: i disg che al doni al nun sa ouna piò de dievle, mo enca i omne…  
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(Irrompe trafelato Znov, con gran trambusto, reggendo Maria, visibilmente afflosciata) 

Znov: aiuto! Aiutèm doni! Per piaser… 

Pasquina: odio, ch’us ch’l’è sucès? 

(Pasquina e Cesira con grande agitazione la sistemano su una sedia) 

Cesira: mitìla achè, da seda achè…  

Pasquina: mo questa l’è chla cuntessa, cus ch’l’ha fat? 

Znov: a nu sò, me an la c-noss. A sera vnud a szcorra se prit, ho vest ma sta dona chla paseva 
per la streda e tòtt d’un bòt, pum, la è casca ma tera. 

Cesira: o pureina, mo ch’um ch’la fat? 

Znov: eh, l’ha fat che prima la steva dretta e po’ dop la era stesa. 

Pasquina: ch’l’as sia sintida mèl? 

Znov: eh, s’la è casca, tent in gamba, l’an giva da stè, bona dona. 

Cesira: l’è un mes chla gira pri Faiten, l’an magna gnint, la camina tòtt el dè… 

(le donne la scuotono leggermente, cercando di farla rinvenire) 

Pasquina: ciò, l’an s’arciapa minga.  

Cesira: la tin ancora i occ cius.  

Pasquina: e bsognarà andè a ciamè e dutor. 

Cesira: e prit du ch’l’è? 

Pasquina: l’ha da fnì la mèssa dal nov, l’è ancora tla cisa. (prende un bicchier d’acqua, poi a Ma-
ria) volete un goccio di acqua? (nessuna risposta, più forte) volete un bisinino di for-
maggio? 

Znov: a cred ch’la sia svnuda, sgnora, no sorda. 

Cesira: pruved da tirei dal gucìni tla facia, achsè, veh… (bagna il pugno nel bicchiere e le 
spruzza delle gocce con le dita). 

Pasquina: ai fèd la doccia? 

Cesira: mocchè doccia, Pasquina, ho vèst che ma oun ch’u s’era indurmeint il svigeva achsè. 

Pasquina: questa l’an si sveggia. Me a vagh a ciamè e dutor. 

Cesira: mo e vniva a Faitèn, og? 

Pasquina: sé, un’ora fa ho vest e su brucin da Spranghin.  

Cesira: speremma ch’un l’abia imbriaghed ad mistrà. 

Pasquina: l’ha da essa ancora achè d’intonda. Fèm achsè, Cesira: vò ciaped e Paes da d’sotta e mè 
a pas da sora. La prima ch’ul trova, ul ciapa e ul porta achè. 

Cesira: e ch’l’elta? 

Pasquina: (spiazzata) …e ch’l’elta…no.  



La canonica ad Faitén 

27 
 

Znov: andè, doni, andè a ciamè e dutor, per carità. A stagh me achè sa lia. Curid, fèd prest. 

(le due donne si precipitano fuori. Znov si accerta di essere rimasto solo con Maria) 

 Potete alzarvi, duchessa. 

Maria: (si riprende dall’evidente finzione) sono andate via? 

Znov: sì, siamo rimasti soli. Dunque, siamo intesi. Io ora vado. Tra poco arriverà qui 
l’arciprete; mi raccomando: dovete subito saltargli addosso, in modo che quando rien-
treremo, vi troveremo in una situazione inequivocabilmente equivoca. Avete capito? 

Maria: state tranquilo, avocato. Svolgerò la mia rescita come convenuto. La duchessa De Pa-
yart ha una sola parola. 

Znov: non ho dubbi, signora. Ci siamo scambiati una promessa solenne tra gentiluomini: voi 
avrete di che ripagare i debiti di gioco di vostro marito, in cambio di questo piccolo fa-
vore. 

Maria: abiamo fato questo patò, è vero; ma io non sono un gentiluomo. E nepure voi. 

Znov: gliela farò vedere, a quel prete della malora, chi è l’avvocato Tirabassi. Imparerà presto, 
a proprie spese, che non mi si può trattare con quell’arroganza e prepotenza. Vedremo, 
quando lo porterò davanti al vescovo, con l’evidenza dei fatti, chi riderà per ultimo. 

Maria: porterete anche me dafanti al vescovo? Spero che mi eviterete questa ulteriore umilia-
sione. 

Znov: non ce ne sarà bisogno. Basterà la testimonianza di quelle due befane per fargli avere 
una bella reprimenda e – magari – un trasferimento a Carpegna, all’eremo. 

Maria: meglio così. No lo avrei soportatò. 

Znov: voi, duchessa, pensate a fare bene la vostra recita, che al resto penserò io. Vado a cerca-
re le due donne per dirgli che non c’è più bisogno del dottore. Ritorneremo tra dieci mi-
nuti, pensate che siano sufficienti? 

Maria: Sce li faremo bastare, avocato. 

(Znov esce. Maria si guarda un po’ intorno. poi entra da destra Don Eugenio) 

D.Eugenio: oh, buongiorno signora duchessa. 

Maria: buonsgiorno don Euscenio. Scercavo voi, la vostra perpetua mi ha fato entrare poi è 
uscita. 

D.Eugenio: eh, esce spesso la perpetua, anche troppo. Ma ditemi, signora, cosa posso fare per voi?  

Maria: oh, beh. Io avrei bisogno di confesarmi. 

D.Eugenio: le confessioni le facciamo tre giorni alla settimana, dalle sei alle sette. Il mercoledì… 

Maria: non è proprio una confesione. Avrei bisogno di parlare con voi di una fascenda un poco 
delicata. Una conversasione riservata, disciamo. 

D.Eugenio: ah, ecco, avete bisogno di una chiacchierata. Tanto il prete cosa ci sta a fare qui, non sa 
come fare notte… 
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Maria: grasie. (si siede) 

D.Eugenio: (prende atto che si è già seduta) no, ma accomodatevi, signora. 

Maria: scusate, don Euscenio, sono un poco imbarasata, ma non saprei proprio a chi confidare 
questa confidanza. 

D.Eugenio: la potete confidare alla perpetua, alla Cesira, alla signora maestra, se volete…  

Maria: vedete, don Euscenio, praticamante io ho questo problema: che non sono fata come le 
altra done. 

D.Eugenio: (la squadra) non mi pare che siate fatta come un uomo. 

Maria: no, don Euscenio, io sono fata come una dona, ma solo esternamante. Dentro sono fata 
diversa. 

D.Eugenio: e come siete fatta, dentro?  

Maria: eh, ale volte, in situasioni particolari, sento che me bole le sangue. 

D.Eugenio: vi siete fatta vedere da un dottore? Sarà la febbre. 

Maria: no, perché mi suscede solo alla presensa di un uomo. E nepure con tutti le uomo, ma 
solo con alcuni. 

D.Eugenio: forse con quelli che hanno l’influenza. 

Maria: no, me suscede con queli che hano una divisa, o una abito spesciale. 

D.Eugenio: un abito? 

Maria: sì. Adeso, per esampio, che sono viscina a voi, sento che le sangue cominscia a bolire. 

D.Eugenio: bisognerà smorzare il fuoco, allora, se no finisce che vi brustigate. 

Maria: (si fa languida e provocante) aiutatemi, voi, don Euscenio, a smorsare le fuoco. 

D.Eugenio: vado a prendere un secchio d’acqua? 

Maria: no, don Euscenio, questo è uno fuoco che l’acqua non può smorsare. 

(tenta di strofinarglisi addosso, Don Eugenio scantona) 

D.Eugenio: non vorrete brustigare anche me. 

Maria: (seducente) smorsiamo…smorsiamo insieme questo fuoco. 

D.Eugenio: (cerca di resistere) se lo mettete vicino la paglia, signora, il fuoco cresce, non si smorza. 

Maria: (lo incalza) santite, santite che fuoco… 

D.Eugenio: state attenta, signora, che col fuoco non si scherza. 

Maria: questo non è più le momanto di schersare, don Euscenio (lo stringe in un languido ab-
braccio) 

D.Eugenio: (si divincola, la spinge via) insomma, signora!!  

 (Maria si ritira, livida di vergogna) 

 Non vi vergognate? 
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Maria: (a testa bassa) scusate, don Euscenio, scusate. 

D.Eugenio: una donna del vostro rango. Della vostra reputazione. Potreste avere tutti gli uomini che 
volete e vi divertite ad andare a insidiare un povero prete. 

Maria: avete rascione, don Euscenio. Ma non l’ho fato par divertimanto.  

D.Eugenio: ah, no? E allora perché? (gli viene un dubbio) Qualcuno vi ha obbligata? 

Maria: non poso parlare, don Euscenio. Ho dato la mia parola. Sono obligata al silensio. 

D.Eugenio: e io come prete vi sciolgo da quell’obbligo.  

Maria: un uomo mi ha fato questa proposta. Di farmi avere una grosa soma, se vi avesi sedòto. 
Io sono diventata povera, don Euscenio. Con quela soma avrei potuto pagare tuti le de-
biti de mio marito. 

D.Eugenio: un uomo? Chi? E perché? 

Maria: non poso, don Euscenio, non poso. 

D.Eugenio: sì che potete. Siete venuta per una confessione, no? Allora dite. Liberate la vostra co-
scienza da quel nome. 

Maria: va bene. Ho fato un pato con quell’uomo, ma era un pato scelerato. È stato l’avocato 
Tirabasi. L’avocato voleva farvi trovare in una situasioune imbarasante, e denunsciarvi 
al vescovo, per non fare partire quela vostra banca. 

D.Eugenio: (tra sé, agitato) ah, birichin! Ah, delinquent! Mo guerda cus ch’l’è andè a strulghè che 
serpeint. Amo adès ai fac veda me eh? Porca boia s’ai fac veda me.  

Maria: pardonatemi, don Euscenio, pardonatemi. Avevo bisogno di quella scifra. 

D.Eugenio: non bacilate, duchessa, non ce l’ho con voi. Capisco che siete stata spinta dal bisogno. 
Anzi, se mi aiutate in una piccola recita – questa volta a fin di bene – quella cifra ve la 
farò dare lo stesso. 

Maria: vi sono molto riconosciante. Farò tuto quelo che mi direte di fare, don Euscenio. 

D.Eugenio: aspetate qui. (va alla porta di sinistra) Iuseef!! Iuseeef!!! 

Maria: grascie, don Euscenio, siete tropo buono. 

Iusef: (entrando) cus ch’u i è, sgnor Arciprit? 

D.Eugenio: (prende una veste da prete dall’armadio) mitiv sta vesta per piaser. 

Iusef: la vosta vesta? E perché? 

D.Eugenio: u gni è teimp per al dmandi, mitiv sta vesta. Ci rendiamo pane per focaccia, a 
quell’avvocato! 

Iusef: boh, me an capess (si infila la veste). 

D.Eugenio: (a Maria) voi, signora, appena sentite arrivare qualcuno, fingete di avvinghiarvi a 
quest’uomo, in modo da ingannare l’avvocato. (a Iusef) vò, Iusef, mitiv ad schina, achsè 
(li sistema in modo che Iusef dia le spalle alla porta di fondo). Io mi metto spesso quel-
la porta (indica sinistra) e scapperò fuori al momento opportuno. 
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Iusef: (abbracciando Maria) non capisco, mo mi piace. 

D.Eugenio: ecco, sento che arrivano. Via, cominciamo! (guarda i due già avvinghiati) ah, avid già 
chmenz… (esce di corsa a sinistra) 

(Mentre Maria e Iusef si abbracciano fingendo un bacio, irrompono Znov, Pasquina e Cesira) 

Znov: ahahah!!! scandalo!! 

Pasquina: cus ch’e suced achè? 

Cesira: (ingenua) av si arciapa, sgnora duchessa? 

Znov: avid vest? Avid vest? (aulico, parte con l’arringa) Guarded bein, doni. Guarded bein. 
Achè daventi mi nost occ u s’è consumed un fat scandalos. Scandalos a di poch. E nost 
arciprit, quel che e duvria insgnè la dutrina, quel che e duvria dè l’esempi, quel che e 
duvria esse e pastor dal nosti almi ch’u si struscia t’una maniera vergugnosa sa sta dona, 
ch’us lassa andè ma la lussuria piò luzosa, che e casca dentra te pched piò nir sa tott dò i 
pid. 

(Don Eugenio entra da sinistra. Le donne se ne avvedono e fanno facce interrogative ma non rie-
scono a dire niente, incalzate dall’eloquio dell’avvocato. Znov si accorge anche della ulteriore pre-
senza, ma pare quasi compiaciuto che il suo uditorio si allarghi. Preso dalla propria veemenza ora-
toria ci mette un po’ a connettere). 

 Me am maravei. Am maravei ad vò, sgnor arciprit. E am maravei enca ad mè. Perché 
quand ch’a v’ho c-nusud… (ora col dito puntato sulla faccia di Iusef si rende conto che 
qualcosa non torna) quand ch’a v’ho c-nusud… (guarda ora Iusef ora don Eugenio e 
resta interdetto). 

Pasquina: Iusef, perché avid la vesta de prit? 

D.Eugenio: perché achè, sti sgnor, i m’vleva cumbinè un bel imbroi, ecco perché. 

Cesira: un imbroi, che imbroi? 

Pasquina: finalment un bel spetac-li enca achè in canonica! 

Znov: an capess e mutiv ad tòtta sta maschereda. Us vid che uv pisg da divartiv, achè a Faitèn, 
enca fura da e carnivel. 

D.Eugenio: nu pruvei gnienca da fè e pataca, car e mi Znov, perché adès al cherti sla tevla al s’è ar-
belti. E a nost favor. 

Znov: an capess ch’us ch’a vlid dì, sgnor Arciprit. Me a sera vnud a szcorra sa vò, mo a ved 
che achè a sid poch seri e a preferid fè al festi in maschera. 

D.Eugenio: guarded, sgnor avuched, che sta sgnora la s’è pintida de pat ch’a i avevie fat fè, prufi-
tand dla su cundizioun ad povertà, e l’ha cunfsed gnicosa. 

Znov: e va bein, e alora? I mi clieint i m’ha incariched da duvrè “ogni mezzo” per mandè a 
mocc i vost tentativ da fè partì una benca achè a Faiten. E l’avuched Tirabassi, quand 
che e c-menza un lavor, ul fness. 

D.Eugenio: e alora caro avuched Znov – ch’u n’ha vint gnienca stavolta – rispetèd e vost cuntrat sa 
sta dona e dei tòtt i sold ch’a i avid prumès. In fond in fond, e su lavor u l’ha fat.  
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Znov: a v’ho già dètt che i sold i n’è un prublema, per i mi clieint. La sgnora la sarà pagheda 
com ch’a i aveva prumès. L’avuched Tirabassi l’ha na parola e basta. In quent me fàt 
d’avè pers un’enta volta, me an saria achsè sicur. 

D.Eugenio: cus ch’avid strulghed ancora? 

Znov: a i ho ancora un as tla manga, sgnor Arciprit. Tramite i mi spioun ch’ho sguinzaglied 
per tòtt e paes a sò vnud a savè che avid tolt un cassir, da lavurè ad sta benca. Beh, mitiv 
po’ e cor in pesgia, perché che cassir chi lè, un lavorarà mai piò da vò. 

Pasquina: a l’avid mazed? 

Znov: u gni è stè bsogn, cara perpetua. I è bast un po’ ad sold. (compiaciuto) I n’è quei, che i 
disg chi manda l’acqua d’in sò? 

Bruno: (entrando piuttosto decisamente) ah, sgnor invuched, a circheva propri ma vò. 

Znov: cus ch’a vlid? Me e vò a sem già pas d’acord. 

Bruno: propri pri gnint, invuched di mi stivel. Ciaped po’ i vost sold indria. Quand avem 
szcors, si vost paruloun a m’avid imbarbaied, mo la mi moj la m’ha fat capì e sbai 
ch’aveva fat a acitè la vosta carità. Me a sarò enca un purett, forse oun di piò purett dla 
parocia, mo a i ho una parola snò, e a l’ho spesa ti cunfrount de sgnor Arciprit. A i ho 
prumès da fei al càsi, e quelli ai farò, enca senza pega. 

Iusef: scused, sgnor Bruno, mo ad quali càsi ch’a scurid? 

Pasquina: forse al càsi da mort. 

Bruno: cumè: “che càsi”? ad cosa ch’avem szcors ch’l’elt dè, che e prit u m’ha fat l’esem e po’ 
u m’ha dètt ch’um ciapeva a dè una mena ma vò per imparè? 

Iusef: imparè a fè cosa? 

Bruno: quel ch’a fac me, e che a fèva a Murcèn: al càsi. 

D.Eugenio: vò, a Murcen, a fevie al càsi? 

Cesira: al càsi da mort? 

Bruno: sé, tla bottiglieria, a fèva al càsi ad legn da purtè via e vein. 

D.Eugenio: (finalmente capendo) aaahh…l’è per quel ch’a c’avid dèt ch’a sid càsir? Ah, scused po', 
noun avemie capid tott’un’enta roba. 

Iusef: oh porc… achè avem sbaied gnicosa, alora. 

Bruno: perché, mo vò cus ch’avevie capid? 

D.Eugenio: ch’a sirvi un càssir ad benca. Un impieghed. 

Bruno: me, un impieghed? Oh, questa la è bona. Pocapì ch’an sò gnienca scriva e mi nom, a 
vlid ch’a fac l’impieghed? Eh, magari… 

D.Eugenio: eh, alora, Iusef a sèm me punt ad partenza. Per adès e cassir uv tocca fèl ma vò. (A Bru-
no) e vò, giuvnot, scusec, mo, com ch’avid capid, u i è stè un equivoco. Comunque ad 
lavor tla cisa ancora ui n’è da fè, avid voja, a vidrid che quelch lavurett al truvarem. 
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Bruno: grazie, sgnor Arciprit. 

D.Eugenio: e sti sold, tniv po', ormai i è i vost. S’la vosta onestà a vi si guadagned. E po' l’avuched 
l’ha dètt piò volti che, per i su clieint, i sold i n’è un prublema. Giust, avuched? 

Znov: per me l’era piò impurtent riuscì a mandè a moc tott nicosa, mo ormai un pèr d’avè ca-
pid che enca questa cheusa, la è persa. 

D.Eugenio: al cred enca me, avuched. Dop mizdè, achè in canonica, la è cunvucheda la prima as-
semblea dla “Cassa Rurale dei depositi di Faetano”. Me a degh che a g-ner la sarà già 
averta. 

Cesira: davera? Mo alora e bsogna festegiè, sgnor Arciprit. 

D.Eugenio: avid rasoun, Cesira. Iusef, andè a toh ouna bocia dal boni. 

Pasquina: ai vagh me, che si no lò e toh ouna ad quelli da poch (esce a sinistra). 

D.Eugenio: vò avuched, a vlid arvanzè a festegiè sa noun? 

Znov: dop tòtt quel ch’a v’ho cumbined, a m’invitèd a festegiè sa vò? 

D.Eugenio: avid giughed sporch, mo disgch’l’è e vost lavor. A sper che da tòtta sta facenda avid 
imparèd checosa. E po', achè a Faiten, a sèm bon da purtè rancor. 

Iusef: (a Znov) alora al vlid, un bicir? 

Znov: grazie, ma ho da turnè a la svelta a Remni perché a sò dria a ciuda una cheusa che, for-
se, l’andrà mei ad questa. 

D.Eugenio: davera? E dop? S’a vincid, uv si arveina la reputazioun.  

Znov: im ciamarà “Vint”. An vegh agl’ori. 

D.Eugenio: alora bona furtuna, avuched Vint. 

Znov: bona furtuna enca ma vò, sgnor Arciprit, e ma la vosta benca. Chla possa avè e sucès 
ch’a merited e andè aventi cent ann. 

Iusef: s’arvarem a cent dè, a saressmi cunteint. 

D.Eugenio: vò nu mitid i bù daventi me car, Iusef. Adès a c-manzem, dop us vidrà. 

Znov: per la mi esperienza, av dagh dò cunsegli. Oun: nu scurdèv mai che la benca l’ha d’avè 
un lighèm fort e strèt sla vosta tera e dò: quand a ciaparè un diretor, fèi bein i rag, prima 
da tol, perché i è quei chi lavora drenta chi fa al fortuni o al sgrezi dal benchi. 

D.Eugenio: grazie avuched, a cercarem da stèv da sintì. Bona furtuna enca ma vò. 

Znov: av salut ma tòtt (attende Maria sull’uscio, per poi uscire con lei). 

Maria: scusate, don Escenio, anche io devo andare. Le avocato me da un pasasgio a Rimini e 
dopo pranderò le treno. 

D.Eugenio: mi raccomando, signora duchessa. State attenta che il vostro marito non ci ricaschi. 

Maria: state tranquilo don Escenio, ho avuto una dura lesione dala vita, e l’ho amparata. 

Pasquina: arivederci, signora. È stato un piacere avere una cuntessa tra noi, per qualche tempo. 
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Maria: grazie, cara puffa Pasquina. 

Iusef: quando vi siete risistemata, tornate a trovarci. In fondo questa stamberga è sempre il vo-
stro castello. 

Maria: sicuramante. Arriversci a tutti (saluti ed esce). 

Pasquina: (che ha versato i bicchieri) alè, via, alora a vlèm fè un brindi ma sta benca? 

Cesira: cla possa campè cènt ann… 

Iusef: esagereda. 

D.Eugenio: brindèm ma la su furtuna, e po' dop l’andrà com ch’l’ha da andè. 

(tutti bevono e brindano) 

D.Eugenio: (posa il bicchiere) via, Iusef, a vlèm andè a preparè al cherti per l’assemblea? 

Iusef: sobte. (prende delle carte) 

D.Eugenio: ac videm piò terd. 

(Don Eugenio e Iusef escono a destra. I tre rimasti restano in silenzio, sorseggiano il vino) 

Pasquina: (dopo un pò) achsè, vò, a Murcèn, a fevie al càsi per la boci. A sirvi un falegnèm. 

Bruno: sé. 

Cesira: e a fevi enca al càsi da mort? 

Bruno: eh, dal volti, l’è capited. 

Pasquina: alora, s’avid ancora cinq minud e vest che e prit u gni è - se no e ragna - a vlemma andè 
ad là, ch’ac tulid al misuri? 

Bruno: al misuri per vò? ah ciò, va bein. 

Pasquina: sicom che mè a so una muliga lerga ad spali, an vria stè scomuda. 

Bruno: ui mancaria elt. 

Pasquina: e po', a vria un legn cèr, chi maruncin chi va adès…. Te Cesira cus disg? 

Cesira: no, me la càsa a la voj nira. 

Pasquina: nira? T’zì sigura? L’è impegnativa e po' e nir l’è un culor che e sbat. 

Cesira: però l’è eleghent e un stoffa mai, un pasa ad moda... 

Pasquina: quell l’è vera, mo mè a i ho e vistid cèr. 

Cesira: me inveci a l’ho fat blò, s’al scherpi niri. 

Pasquina: (a Bruno) vò ch’us ch’a gid? Ui sta bein e vistid blò, sla càsa nira? 

Bruno: (allarga le braccia) l’è la su morta! 

 

FINE 


